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    中国翻译史按时间序列大致可分为民族翻译、佛典翻译和西

学翻译三个历史阶段。十六世纪末十七世纪初，即明清之际开始的

西学翻译，无论从规模、范围和影响的层面及深度上，都是前两个

阶段所无法比拟的。尽管这三个历史阶段的后者对前者在理论和

实践土都存在着某种继承关系，但把明清以来三百余年的西学翻

译作为一个单元来进行考察，不仅是可能的，而且是必要的。但是，

目前尚无专门著述对这一历时三百余年的西书中译历程进行比较

来统的研讨。

    翻译史的写法可以有多种不同的结构，可以翻译家为中心，也

可以翻译机构为主线；可以通过翻译思想的变动，也可以通过翻译

运动的兴衰来清理线索。西学翻译的研究，可以由不同的角度切

入，可以从翻译理论的角度，可以从翻译出版的角度，也可以从翻

译与文化等视角加以考察。

    译作是一个民族了解其他民族的最好的窗口，因为在两种文

化交流的过程中，“产生直接影响的，多数是翻译而不是原著”。①

1920年3月14 日毛泽东在致周世钊的信中说：“看译本较原本快

迅得多，可于较短的时间求到较多的知识”。②译本使近代中国人

超越了本民族、本地区、本文化的生活，给他们带来了新的见闻、激

动、惑悟、灵智与启迪，使他们开始了从狭窄的地域史走向辽阔的

世界史的心路历程。对于译作重要性的认识，在近代中国莫过于曾

    ① J．T．Shaw《文学影响与比较文学研究》，王润华译，载《比较文学理
论集》，台北成文社 1979年。

    ② 《新民学会资料》，人民出版社 198。年，页63。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



经从事过翻译活动的大学者王国维了。他在1898年3月1日致许

同蔺的信中指出：“若禁．中国译西书，则生命己绝，将万世为奴

矣。”①译作之影响力究竟有多大呢？1907年周作人曾下过这样的

论断：“一书之力，恒足以左右人间。⋯⋯斯安夫人《汤姆之小舍》书

出，致兴南北美之战，而黑奴终解。’，② 正是循着这一思路，本书独

辟蹊径，以明清之际至新中国诞生前的三百余年西学翻译为考察

对象，采用翻译作品为主线，以这三百余年影响较大的一百种译作

的出版先后为经，以这一时期的文化人与文化运动为纬，来展示一

部西书中译的历史以及这三百年来西书中译与社会文化之间的关

系。

    本书译作入选的标准是译本的社会影响。根据《小罗伯尔锌

典》以及《法语大拉罗斯辞书》所释，影响一词的英语和法语influ－

ence是由中世纪拉丁语inf！uentia去于化而来的，因而在原本意义

上，它包含有“主宰人类命运的天体之力”的意思，这种“力”具有

“神秘”的本质 而且，这一名词是由古典拉丁语中的动词influere

（流向、流出的意思）演变而成的，后转义为“主宰他者的精神的、理

智的力”＼才本书收罗的译作，当然谈不上有主宰、！，．习民族命运的
天体之力，而中文释语中“扣影随形，如响应声”贝！！道出了译作对社

会文化的效应和作用，当帐其中包含有精神的和理智的力量在起

作用。这种影响可以是正面的，也可以是灸面的；有直接的，也有间

接的；有回返影响，也有超越影响 译作入选的标准首光在于它是

产生共时性和历时性重大影响的名著．如《几何原本》、《圣经》、《新

工具》、《民约论》、《法意 拼黑奴吁天录》、《原富》、《悲惨世界＿、《物

    J飞 《王国维全集 ·书洁 ‘卜华仔肠1‘〕81平，贡；，－
    要 周作人‘署名独应）洲卖朽杂拾（几〕，戈天义报》第八、九、十卷合册．

19（）7年 1戈）于〕3、1〔1
    ．彭 川 ｛大军幸男《比较文学原理，，陈秋峰等译，陕西人民出版社 198下

年，页22



种起源》、《少年维特之烦恼冰《约瀚 ·克利斯朵夫》、《共产党宣言》

等等。其次是译作虽作名著，但在当时流传甚广并深刻地影响过国

／、的思想，在社会政治生活中产生过强烈的反响，如《万国公法》、

《泰西新史揽要》、《及演论》、长佳厂人奇遇》、《爱的教育》、《天下一

家》、《苏联共产党（布）厉史简一要一读本》再者是刹响深度也许有限，

但在当时却是轰动 一时或风靡文坛的译作，如、交友论》、犷卜五小

豪杰 、《自由一血 、一介之·、《畏知隆学讲义录》、《福尔摩斯侦探案全

集 等等 最后是影响较深的文学名著或是其他学科输入史的“第

一邓‘，，这一部分数量最多，如《冲典万国全图》、《同文算指》、《泰西

水法 、一远舀奇器月；觉、、《代数学、、《听夕J月淡、、了率王会学吮执学理

管理去、一成康·：通尔》、《；孚十德》、《李尔王 、、性心理学》等等 由

千本卜结构的限定，它不可能是一本面面俱到的中国近代翻译史．

也不可能提洪三百余年未最有一影响的西书中泽本毛整元缺的历史

；二录

    一匕退＼选的一百种译作中，育几大邵的宏篇巨性，有几种书的

结集。有单本小研子，也有诗歌和地图〕本书试图通过这些泽作．来

峡示退三百余年一来丙书中泽发展变化的大致怀络 有些学科史上

有重大意义的译作。由于内容大专门．出版后并元大大的社会影

响。叫不入选：有些名著，由千中西文化背景的差一异，在西方引起巨

大反响，但译成中又后反应却极为冷淡．此类亦不入选 当然．这种

入选标准是受列作者个人视界的限制，也与作者手头掌握的材料

有关 可以、况．戌许有不少更有景J口向的译作尚未选入。但选入的都

算俘上是在近代中国社会与文化中产生重大影响的译作

    从 之女论 泽出算起，丙书中1圣的历史至争己近四百年了，但

我们付于西书中译史的研完却起步较晚。直到一二＋世纪初才开始

有零星的研完，且进展一直抹常缓慢。西学翻译的资料浩繁。而与

又化脸入史密切相关的翻译史研完至今仍处在起步阶段〕中国人

是何时知晓莎士比亚、阿基米德、培根、卢梭、孟德斯鸭、马克思的了



牛顿力学、西洋人体解剖学、爱因斯坦相对论是何时传入中国的？

中国人何时读到《圣经》？最早的西洋翻译小说是哪一种？最早的

国际法是哪一种？最早的社会学著作是何人译介的？最早的心理

学著作又是何时翻译的呢？中国人是何时知道西方经济学、伦理

学、管理学、性心理学的？达尔文进化论、卢梭社会契约论、孟德斯

鸿三权分立学说、马克思主义、易1－生主义、杜威实用主义、克鲁泡

特金的互助论在中国又是如何传播和产生了什么样的影响？为了

解开这些谜，八十年代初，笔者就开始爬梳资料，从阅读译作人手，

并广泛地涉猎各种文集、传记、日记、书信，从中钩沉同时代人的各

种译作评论和读后感。

    清代著名的史学大师章学诚在《文史通义》外篇三《家书一》中

写道：“文章学问之事，即景多所会心，笔墨既便随处札录⋯⋯才匕记

之功，必不可少；如不札记，则无穷妙绪皆如雨珠落入大海矣。”在

《与林秀才》中指出：“文章者，随时表其学问所见之具也；札记者，

读书练识以自进于道之所有事也。”①笔者生性愚钝，但对清乾嘉

史学三大考史札记：赵翼《廿二史札记》、线大听《廿二史考异》、王

鸣盛《十七史商榷》的采花成蜜的札记法，实在心向往之。1984年，

笔者为准备硕士论文《晚清西书中译与文化界》，在收集资料的同

时不断地做札记。传统札记的形式多种多样，有考订辫伪，有文字

校勘，有名物训话，有典章制度，也有版本义例。本书各篇的着眼点

在译本与原本的关系，译品之高下，译人译事，译述过程的追根寻

源，移植传播的正本清源，特别注重译本的流传和时人及后人对译

作的评论和感悟，当然也有笔者自己对译本、译事及文化界影响的

浅见。

    梁启超在《佛典之翻译》一文中，把东晋时著名高僧道安的佛

典翻译理论的“五失本三不易”中的“一不易”，概括为：“既须求真，

王宗炎编次《章氏遗书》卷九



又须喻俗”。①“求真”和“喻俗”，事实上也可以被认为是对科学性

和可读性的一种要求。尽管笔者才疏学浅，但在撰写过程中，确是

努力以这两个标准来要求自己。笔者的基本想法是，通过围绕一百

种译作的原本内容，节译、摘译和全译，译注及传播、影响与接受等

诸多资料的按题归纳，使零碎的残篇断简的札记，渐渐汇聚为一尊

三百余年西书中译史的大致轮廓。

    这些札记开始只是自己学位论文积累资料的副产品，硕士论

文完成后，才匕记也成了一种读书的方式。正如胡适所言，抄录或笔

记的方法，虽“极旧极笨极麻烦”，但却是做学问中“极必要的”。②

在自己的实践中，笔者也深深体会到才助己的好处，这正如章学诚在

《文史通义》外篇三《家书一》所说的：“使日逐以所读之书与文，作

何领会，札而记之，则不致于漫不经心。且其所记，虽甚平常，毕竟

要从义理讨论一番，则文字亦必易于长进，何惮而不为乎？才七记之

功，日逐可以自省此心，如活水泉源，愈汲愈新，置而不用，则如山

径之茅塞矣。”这些译本札记愈积愈多，出于兴趣也曾陆续撰成短

篇投之报刊，有幸先后有若干篇在《书林》、《民国春秋》、《博览群

书》、《出版史料》、《上海科技翻译》、《历史大观园》等杂志上面世。

    1987年笔者读到了上海文化出版社出版的美国罗伯特·唐

斯《影响世界历史的16本书》，这本薄薄的小册子使我大受启发，

由此展开了有计划的写作。影响是许多相互关系与相似性交织成

的网，是依历史顺序而发生作用的。因此，本书大致以这些原著某

个较有影响的译本的出版先后为序，努力在独立成篇的才以己间寻

找互相的联系，以建立一定的连贯性，并冠之以《影响中国近代社

会的一百种译作》。

1、 梁启超《饮冰室合集》专集之六十，中华书局，页65。
么 《胡适文存二集》卷 一，亚东图书馆 19肌年，页226。
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！ 《交友论》与中国伦理文化

    1519年，正当明武宗南下悠为淫乐的途中，葡萄牙航海家麦

哲伦绕过了南美洲南端的海峡，进入了太平洋，从而完成了具有划

时代意义的“环球”航行。在明王朝为宦官内乱、饥荒所困扰之际，

葡萄牙人已在澳门建立了自己的据点。随之而来的欧洲天主教耶

稣会传教士开始了他们进入中国内陆的艰难行程，被视为来华传

教先驱的沙勿略终因明朝海禁申严，1552年8月死在离广州仅三

十海里的上川岛上。1582年，意大利传教士利玛窦（Ricci，

Matthieu，1552一1610）带着自鸣钟、天象仪器以及威尼斯制造的
三棱镜来到了广东肇庆。他很快发现，在中国的僧侣既没有像他们

在欧洲那样高的声望，也没有那么大的权威。敲开中国大门的，不

可能是乔装佛教僧侣模样的基督教徒，而只能是具有士大夫气味

的“西儒”；首先在中国刊印的，也不是利玛窦的《天主实义》，而是

只有三千五百字的《交友论》。

    《交友论》是利玛窦认识南昌府的建安王之后，承后者询问西

方人士交友之道而特别撰译的一本小册子。把自已读过的西方哲

人关于友谊的名言，以中文写成格言百则，请王肯堂润色后，于

1595年在南昌出版。据德礼贤等有关专家研究，此书采录了柏拉

图《律息斯篇》、亚里士多德《伦理学》、蒙田文集以及普鲁塔克《道

德论》中有关友谊的论述。此外还出自西塞罗《论友谊》、责桑代《格



言与典型》等书，也有部分由利玛窍自拟。①
    由于利玛窦具有深厚的中国古典文化的修养，因此在《交友

论》中，他注意把西方哲学家的名言与中国古圣贤哲有关五伦的

“朋友有信”的论点结合起来。他认为朋友关系在孔夫子的时代还

是很受重视的，《论语》开宗明义就是“有朋自远方来，不亦乐乎？”

但东汉章帝时的白虎观会议，却把朋友之伦放到了六纪之末，并强

解《论语》中的“朋”是指“弟子”自远方来，把一种平等互惠的朋友

关系，变为师生主从的关系。利玛窦认为中国知识分子仍然缺乏那

种“与朋友交而不信乎”的真正的友谊。他企图在《交友论》中强调

“交友之后宜信”，“友者于友，处处时时一而已，诚无近远内外而背

异言异情也”。实际上是一些与传统儒家奉行的君君臣臣、父父子

子的尊卑上下观念完全相左的新的伦理思想，它为中国知识分子

提供了不同于传统文化的新的伦理关系的参照系。他自己也身体

力行，以那种不急、不躁、谦卑柔和的传教布道方式，与徐光启、李

之藻等为代表的一部分中国知识分子建立了新型的朋友关系。这

些曾对明清以来的中国文化人产生过相当大的影响。

    曾为《交友论》“稍删润著”的王肯堂在其所著的《郁冈斋笔尘》

中讲：“利君遗余《交友论》一编，有味乎其言之也，病怀为之爽然，

胜枚生《七发》远矣J”②此书当时在知识界辗转传抄，受到中国文

化人的赞许，③一再被编入各种文集丛书，如明李之藻《天学初

函》、陈继儒《宝颜堂秘籍》、冯可宾《广百川学海》、屠本峻《山林经

    ① 参见方豪了中西交通史》（下），岳麓书社1987年，页1014；《纪念利玛
窦来华四百周年中西文化交流国际学术会议论文集》，辅仁大学出版社1983
年，页187。
    ② 转引自徐宗泽《明清间耶稣会士译著提要》，中华书局1949年，页

34注、3理5～346。

    ③ 《利玛窦中国札记》，中译本，中华书局1983年，页301一3o2。



济籍》、陶挺《说郭续集》；吴从先《小窗别纪》与王肯堂《郁冈斋笔

尘》中有节本和删润本。清初传教士卫济泰与祝石还专门讨论过此

书，祝石还据卫济泰口述，仿《交友论》形式，于顺治四年（1647年）

译编成《述友篇》一书。认为《交友论》“未尽友义之深之博”，阐述了

得真友之道，真伪友之别，真友不相惧，真爱之能力，真交之本

等。①清代以来，《交友论》继续被多种文集丛书所收入，如清代褚

人获《坚瓤秘集》、管廷芬《一瓶笔存》、《图书集成·友谊典》等。上

海神州日报在1924年曾加以翻印，1946年商务印书馆将此书编

入《丛书集成》，1948年还有叶德禄的合校本。

    令人遗憾的是，这本三百多年前的小册子未能引起中国伦理

学家的重视，至今不仅没有一本中国伦理学史提及此书，甚至还找

不到一篇专文论及此书对明清之际伦理思想产生过何种影响。中

国伦理文化的发展不是一条封闭的锁链，而是一连串闪射着不同

光环的珍珠，而在这点点颗颗珍珠中，同样留下了外来文化的深刻

印记。

会、把中国放在世界中心的

      《坤舆万国全图》

    中国位于亚洲大陆的最东部，西北是沙漠，西南有高山深谷，

南面是热带丛林，东面临汪洋大海。封闭的地理环境以及自给自足

的小农经济结构使中国创造了一种属于自己的特殊文化体系。不

苏 徐宗泽《明清间耶稣会士译著提要》，中华书局、时9年，页3且



依靠海外商业贸易而独立生存的中国人缺乏一种航海通商的强烈

意识。尽管十五世纪初，中国也有过郑和远航的壮举，遗憾的是这

不属于一种真正的海洋政策，其动机也并非在于进行国际商业文

化交流。直至十六世纪，中国人的世界地理知识仍停留在中古水

平。他们不知道大地是个被海水包围着的球体，上面分布着几个大

陆块，到处都有着繁居的人群。在中国刻印的天下总图上，只有中

国的十五道，中国以外海洋中的那些小岛，加起来还不如中国一道

之大。

    1583年，利玛窦来到了中国，为了让中国人对基督教产生兴

趣与信仰，他认识到，首先要用科学理性为中国知识阶层引进“世

界意识”。1584年，他在南方肇庆绘出了第一幅世界地图，并译注

上中文名称。1595年又在南昌为建安王搞了一张这份图的绘写

本。160。年又在南京刊出《山海舆地全图》。影响最大、流传最广的

是1602年由李之藻为之刻成的《坤舆万国全图》。这份世界地图是

这位意大利教士根据三方面的资料绘制的，包括欧洲十五、十六世

纪铜板镂印地图及有关资料、中国舆图及通志资料和他本人的旅

行实测、见闻札记。所选用的西方地图资料，主要取材于十六世纪

下半叶欧洲佛莱明学派，如麦克托（GerardMercator）、奥代理（（）r－

telius）与普兰息阿斯（PeterPlancit，5）的世界地图。利玛窦译绘的这

份世界地图，由南往北，先后出现在肇庆、南昌、南京、北京等大城

市，以地图版本性质区分，有四种正统版本，十种以上的仿刻本和

摹刻本。

    这份世界地图采用与1570年的奥代理世界地图相同的投影

方法进行绘制。为了说明地图的概念，利玛窦特别应用圆锥投影在

地图加绘赤道北地、南地半球，注明地为圆形、南北两极、赤道南北

昼夜的长短、五带、五大洲的名称：欧罗巴、利末亚（非洲）、亚细亚、

南北亚墨利加、墨蜡泥加。欧洲共有三十余国，如波尔杜瓦尔（葡萄

牙）、以西把泥亚（西班牙）、拂郎察（法兰西）、谙厄利亚（英吉利）
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